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EXPLANATORY !'IOTES 

Section 1 

(a) The re-numbering of the Act necessitates 
the revision of a cross-reference. 

(b) The Board is empowered to participate in 
concurrent hearings, rather than joint hearings, 
and the authority to participate in concurrent 
hearings outside the Province is clarified. 

(c) Upon the direction of the Chairman, any 
hearing under this Act may be conducted as a 
concurrent hearing, rather than as a joint hear
ing as is presently allowed. 

(d) The members of the Board participating in 
a concurrent hearing are required to deltver a 
decision separate from the decisions delivered by 
the other participating authorities. 

Section 2 

(a) The words ''public motor trucks'' are de
leted from this provision because truck licences 
will no longer specify routes to be fallowed. 

(b) Licences for public motor trucks may now 
specify points to be serviced rather than routes 
to be followed. 

(c) The scope of this provision is extended 
from licences issued under this section to all 
licences issued under the Act. The ability of the 
Board to require the licensee to provide a secu
rity is adopted from subsection 4(6) of the 
present Act. 

Section 3 

A ne'"' licence application procedure is estab
lished. 

NOTES EXPLICATIVES 

Section 1 

a) La nouvelle numeration de la loi a rendu 
necessaire une revision des renvois. 

b) La Commisson est dotee du pouvoir de par
ticiper a des auditions concurrentes, plutot que 
des auditions mixtes, et le pouvoir de participer a 
des auditions concurrentes a l'exterieur de la 
province est clarifie. 

c) A la suite des directives du president, toute 
audition en vertu de Ia presente loi peut etre 
tenue a titre d'audition mixte comme il est per
mis presentement . 

d) II est requis des membres de la Commission 
qui participent a une audition de rendre une 
decision disti11cte des decisions rendues par les 

. 
autres organ1smes part1c1pants. 

Article 2 

a) Les mots <<camions publics >> sont supprimes 
de cette disposition puisque Jes permis des ca
mions publics ne specifieront plus les itineraires 
' ,.. . . a etre su1v1s. 

b) Les permis pour les camions publics peu
vent dorenavant specifier les points a etre desser
vis plutot que !es itineraires a etre suivis. 

c) La portee de cette disposition est elargie; 
auparavant applicable aux permis delivres en 
vertu du present article, elle devient applicable a 
tous les permis delivres en vertu de la presente 
loi. Le pouvoir de la Commission de requerir 
qu 'un titulaire de perm is f ournisse une gar an tie 
provient du paragraphe 4(6) de la loi existante. 

Article 3 

Une nou\·elle procedure de den1ande de permis 
est etablie. 



Section 6 

The present provision refers to approval by the 
Board after a public hearing, which is no longer 
appropriate because public hearings are no longer 
mandatory under the new application procedure 
set out in section 4 of the Act. The new provision 
merely requires that an application be filed with the 
Board and that such application be granted. 

Section 7 

(a) This subsection enumerates vehicles that 
are exempted from the application of the Act 
based on the type of function they perform or on 
the type of passengers or commodities they 
carry. The present subsection reads as follows: 

13(1) 
cle 

This Act does not apply to any motor vehi-. 

(a) while engaged only in the transportation of 
school children when that transportation is paid 
for by the Province and while operating in ac
cordance with the Schools Act and the regula
tions made thereunder, or 

(b) while engaged only in carrying mail from 
any point within the Province to a destination 
also within the Province, or 

(c) while engaged only in carrying passengers 
to or from any train, ship or boat for trips not 
exceeding fifteen kilometres, one way, or 

(d) which is used as a taxicab, or 

(e) while used exclusively in connection with 
the construction of any federal, provincial or 
municipal work, or 

(I) while used in the tra11sportation of earth, 
sand or gravel, or 

(g) while used in the transportation of salt to 
be used on the public highway, or 

Article 6 

La presente disposition qui renvoie a !'approba
tion par la Commission apres une audition publi
que , n ' est plus appropriee puisque les auditions 
publiques ne sont plus obligatoires en vertu de la 
nouvelle procedure de demande enoncee a I 'article 
4 de la loi. La nouvelle disposition exige tout sim
plement qu'une demande soit deposee aupres de la 
Commission et que cetce demande soit accordee. 

Article 7 

a) Ce paragraphe enumere les vehicules qui 
sont exemptes de l'application de la loi se fon
dant sur le genre d'operations qu 'its sont appeles 
a eff ectuer OU SUr le genre de passagers OU SUr le 
genre de marchandises qu'ils transportent. Le 
paragraphe se lit presentement comme suit: 

13(1) La presente loi ne s'applique pas a un vehi
cule a moteur 

a) pendant qu'il ne sert qu'au transport des 
ecoliers et que ce service de transport est paye 
par la province et pendant qu' ii f onctionne 
conformement a la Loi scolaire et a son regle
ment , 

b) pendant qu'il ne sert qu'au transport du 
courrier d'un point a un autrc dans Jes limites de 
la province, 

c) pendant qu'il nesert qu'au transport de pas
sagers en provenance OU a destination d'un 
train, navire ou bateau pour des trajets ne depas
sant quinze kilometres dans la meme direction, 

d) qui sert de taxi, 

e) pendant qu'il ne sert qu'a l'occasio n de la 
construction d'un ouvrage federal, provincial 
ou municipal, 

n pe11dant qu'il sert au transport de terre, sa
ble ou gravier, 

g) per1dant qu'il sert au transport dt1 sel Lltilise 
sur Jes routes publiques, 

• 



An Act tc> Amer1d the 
Motor Carrier Act 

Her Majesty, by ar1d with the advice and co11sent 
of the Legislative As!:>embl~1 of Ne''' BrlJl1'i'-'vick, 
enacts a!:> ft) llows: 

I .s·ection 2 of the M<1tor Carrier Act, M-16 of the 
Revisecl .S'tatutes, 197,1, is amended 

(a) b)1 striking out the worcls ··subsection 4(7) '' 
li-1here theJ' appear in subsection (.i) thereof and 
substituting therefor the tt·ords ''section 4.1 ''; 

(b) b)' repealing !iubsecti<Jn (4.1) there<>/ and 
substituting theref<>r the f<>ll<Jwing: 

2(4. I) Subject lo the prior approval of and any 
tcrn1s or co11ditions specified by the Minisier, tl1e 
Board or an)' n1ember or members thereof ap
pointed for such purpose by the Chairman of' the 
Board may participate in concurrent hearings witl1 
authorities constituted under the Iav. s of other ju
ri sdictio11s, whether sucl1 hearings arc held inside or 
outside oft l1e Province . 

{c) bJ' striki11g out the tt'<Jrd.f ''j<Ji11c l1earing '' 
~~1here tl1e)' ap11ear i11 subsection (4. 2) thereof 
and s1"'hs·tituti11g tl1erefor tl1e ~t·ords "conL:urrent 
hearing··; 

1 

Loi modifiant la Loi sur 
les transports routiers 

Sa Majeste, sur l'avis et du consenten1ent de 
I' Assen1blce legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L'article 2 de la Loi sur /es transports routiers, 
cJ1apitre M-16 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par la suppression des mots <<du paragraphe 
4(7)>> au paragraphe Jet leur remplacement par 
/es mots << de !'article 4.1 >>; 

b) par I 'abrogation du paragraphe (4.1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2( 4. l) Sous reserve de l' approbation prealable du 
Mir1istre et de toutes conditions fixees par celui-ci la 
Commission ou l'un ou des membres de celle-ci 
nommes a cette fin par le pre~ide11t de la Commis
sion, peu vent participer a des auditions concurren
tes avec des organismes constitues en vertu de lois 
d'autre~ aL1toritcs legislatives , que ces auditions 
soient tenues a l'interieur OU a l'exterieur des Jimi
teS de la pro"·i ncc. 

c) par la suppression des motJ· <<auditio11 
niixte>> a11 paragrapl1e (4.2) et leur remplacement 
par <<al1tiition co ncurrente >>; 



(d) b)' repealing subsection (4.3) thereof and 
substituting therefor the following: 

2(4.3) Notwithstanding any provision oft his Act, 
but subject to any terms or conditions specified by 
the Minister, where a hearing under this Act is 
conducted as a concurrent hearing, l he member or 
members of the Board participating in the hearing 

(a) shall be deemed to be the Board and to have 
all the authority, powers and immunities of rhe 
Board in respect of all matters considered at the 
hearing, and 

(b) shall deliver a decision that is separate from 
the decisions delivered by the other authorities. 

2 Section 3 of the said Act is amended 

{a) bJ1 repealing subsection (I) thereof and sub
stituting therefor the/ olloK-•ing: 

3( 1) The Board may grant to any person a licence 
to operate or cause to be operated public motor 
buses over specified routes or in respect of specified 
points or geographic areas or generally throughout 
the Province, either as a regular ser\1 ice or an irreg
ular service. 

(b) by adding immediate/.}' after subsection ( /) 
thereof the following subsection: 

3( I. 1) The Board may grant to any person a li
cence to operate or cause to be operated public 
motor trucks in respect of specified points or geo
graphic areas or generally throughout the Prov
ince, either as a regular service or an irregular 

• service. 

(c) 1>>· repealing subsection (2) thereof and sub
stituting there/ or the following: 

3(2) In granting any licence under this Act, the 
Board niav 

• 
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d) par/ 'abrogation du paragraphe (4. 3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(4. 3) Nonobstant route disposition de la pre
sente loi, mais sous reserve des condi tions fixees 
par le Ministre, lorsqu'une audition e11 vertu de la 
presente loi est tenue a titre d'audition concurrer1te, 
le OU les membres de la Commission participant a 
I' audition 

a) sont presumes constituer la Commission et 
ont tousles pouvoirs, attributions et immunites 
de la Commission a l'egard de toute affaire prise 
en consideration tors de !'audition, et 

b) doivcnt rend re une decision dist incte des 
decisions rendues par lcs autres organismes. 

2 l'article 3 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

3( 1) La Cc.)mmission peul accorder a lOUte per
sonne un rcrmis pour exploiter ou faire exploiter 
des autobus publics sur des itineraires specifies ou 
conccrnant des points ou des regions gcographi
q ues 5pecifies ou encore dans toute la province; ces 
services peuvent etre reguliers OU irreguliers. 

b) par l'adjonction immediatement apres le 
paragraphe (1) du paragraphe suivant: 

3( 1.1) La Commission peut accorder a toutc per
sonne un permis pour exploiter ou faire exploiter 
des camion'i publics concernant des points ou des 
regions geographiq ueS )pecifies OU encore dans 
toute la province; ces services peuvent et re reguliers 
ou irreguliers. 

c) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplace1r1ent par ce q11i suit: 

3(2) En accordant tout perm is en vert u de la pre
sen1e loi, la Commi~sion peut 



(a) determine the comn1oditie~ to be carried by 
the motor carrier, 

(b) impose such conditions as it considers nec
essary, and 

(c) require the licensee to provide security for 
the licence in such amount as it determines. 

3 Section 4 of the said A er is repealed and the 
following substit11ted there/ or: 

4( l) Any person wishing to obtain a licence re
ferred to in section 3, or to obtain the granting of an 
application referred to in <icct ion 10, c.hall file ~·ith 
the Board an application i1l \Vritir1g, in such f orn1 
and containi11g such information a~ prescribe(! by 
the Board. 

4(2) Upon the filing of an application in compli
ance with subsection (l), 

(a) the Board ~hall set a time at which it \viii 
hold a meeting 10 consider the application, such 
time to be not later than seventy-five days after 
the date of the filing of the application, and 

(b) the applicant shall publish notice of the 
application int he form prescribed by the Board 
once in The Royal Gazette at least twent y-one 
days before the time set under paragraph (a). 

4(3) Any person who wishes to oppose an appli
cation filed under subsection ( 1) shall 

(a) file with the Board a r1otice of objection to 
t l1e application at least seve11 days prior to the 
date ·et under paragraph (2)(a), 

(b) serve the applicant v.·ith a copy or the notice 
of objection filed '"'ilh the Bt1ard 
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a) determiner le5 marchandises qui doivent 
etre transportees par le transporteur routier, 

b) imposer les conditions qu'elle estime neces-
• sa1res, et 

c) requerir qu'un titulaire de permis fournisse 
une garantie pour le permis au montant qu'elle 
determine; 

3 l'article 4 de cette Joi est abroge et remplace par 
ce q11i suit: 

4( l) Toute pcrsonne desirant obtenir un permis 
mcntionne a ['article 3 OU desirant obtenir ['accord 
d 'ur1e demande mencionnee a !'article 10 do it depo
ser aupres de la Commission une demande ecrite, 
en la forme prescrite par la Commission et conte
nanl les renseigncmer1cs prescrics par la Commis-
. 

sron. 

4(2) Apres le depot d'une demande conforme
ment au paragraphe (I), 

a) la Con1mision doit fixer le moment ou elle 
devra Se reunir afin d'etudier la demande, le 
moment de cette reunion devant etrc tenue au 
plus tard le soixante-quinzieme jour de la date 
du depot de la demande, et 

b) le requerant doit publier un avis de la de
mande en la f orme prescrite par la Commission 
une f ois dans la Gazette royale vingt et un jours 
au moins avant le moment fixe en vertu de l'ali
nea a). 

4(3) Toute personne qui desire faire opposition a 
la demande deposee en vertu du paragraphe ( l) do it 

a) deposer aupres de la Co1n1nission un avis 
d'opposition a la dernande au mains sept jours 
a\ ant le rnoment fixe en vertu de l'alinea (2)a), 

b) sigr1ificr au requera11t copie de l'avis d'op
posirion dcposee aupres de la Commilision 



(i) by personal service at least seven days 
prior to the date set under paragraph (2)(a), 
or 

(ii) by prepaid registered mail, at the ad
dress shown on the application, posted at 
least ten days prior to the date set under para
graph (2)(a), and 

(c) file with the Board a written statement of 
objection setting out in full the reasons why the 
application should be denied, together with any 
relevant documentary evidence, at least one day 
prior to the date set under paragraph (2)(a). 

4(4) A written statement of objection filed with 
the Board under paragraph (3)(c) shall be consid 
ered by the Board at the ti me set under paragraph 
(2)(a) and, if the Board determines that the objec
tion does not establish a prim a tacie case that the 
granting of the application would likely be detri
mental to the interests of the users of public trans
portation services, to provincial economic or social 
development, or to intraprovincial, interprovincial 
or international commerce, it shall immediately 
dismiss the objection and immediately notify in 
writing the person who filed the objection of such 
dismissal. 

4(5) The Board shall grant an application at tl1e 
meeting referred to in paragraph (2)(a), if 

(a) no objection has been filed with t he Board 
and served on the applicant in accordance with 
subsection (3), 

(b) all objections under subsection (3) have 
been dismissed purst1ant to subsection (4), or 

(c) all objections under subsection (3) have 
been withdrawn 
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(i) par significatiorl a personne au mc)ins 
sept jours avant le n1oment fixe en vertu de 
l'alinea (2)a), c)u 

(ii) par lettre recommandee aff ranchie, a 
l'adresse indiquee dans la demande et depc)
see a la paste au moins dix jours avant le 
moment fixe en vertu de l'alinea (2)a), et 

c) deposer aupres de la Commission une oppo
sition, par ecrit, e110n\:aI1t tOllS !es motifs pour 
lesquels la demande devrait etre refusee, accom
pagnee de toute preuve documentaire perti
nente, au rnoir1s u11 jour avar1t le n10tnent fixe en 
vertu de l'alinea (2)a). 

4(4) Une opposition deposee par ecrit au pres de la 
Commission en vertu de l'alinca (3)c) doit etre etu
diee par la Commission au moment fixe en vert u de 
l'alinea (2)a), ct si cellc-ci dctcrn1ir1e que !'opposi
tion ne den1ontre pas a sa face meme que !'accord 
de la demande serait donne au detrin1cnt des inte
rets des usagers des services des transports publics, 
dtJ developpernent provi11cial econo1nique et social, 
ou encore au detriment du con1merce extraprovin
cial, interprovincial ou international, la Cornmis
sion do it immediatemcnt rcjeter I' opposition et 
aviser irnmediaterner1t par ecrit du re jet de I' C)pposi
tion la personne qui a depose !'opposition. 

4(5) la Commission doit accorder la demande 
lo rs de la reunion mentionnee a I' a linea (2)a) 

a) lorsqu'aucune oppC)Sition n'a ete deposee 
au pres de la Commission et signi fiee au reque
ra11t conformement au paragrapt1e (3), 

b) lorsque toutes !es oppositior1s rec;ues en 
vert u du paragraphe (3) 0111 ete rejetees aux ter
m es du paragraphe (4), ou 

c) lorsque toutes Jes oppositions en vcrt u du 
paragrapt1e (3) ont etc retirees 



and, in the opinion of the Board, there are no 
sufficient and probable grounds to believe that the 
granting of the application would likely be detri
mental to the interests of rhe users of public trans
portation services, to provincial economic or social 
developm'.!nt, or to intraprovincial, interprovincial 
or international commerce. 

4(6) Where the Board does not grant an applica
tion under subsection (5). it shall immediatel y 

(a) set a time and place for the hearing of the 
application, such time to be not later than forty 
days after the date of the meeting, unless a later 
date is requested by the applicant, and 

(b) notify in writing all parties to the hearing of 
such time and place. 

4(7) The parties to a hearing are 

(a) the applicant, 

(b) any person \vho has submitted an objection 
which has been found to establish a prima facie 
case against the applicatior1, 

(c) any other persons v.·ith a bona !'ide interest 
in the application as determined by the Board. 

4(8) In conducting a hearing, the Board 

(a) has all the powers of a Commissioner under 
the Inquiries Act, and 

(b) shall give all parties full opportunity to 
present evidence and make represcntat ior1s, in 
person orb)' counsel or agenL. 
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et, side l'avis de la Commjssion il n'existe pas de 
motifs ~u ffisants et probables de croire que I' ac
cord de la demande serait donne au detriment des 
interets des usagers des services de transports pu
blics, au developpement provincial economique et 
social ou encore au decrimenc du commerce intra
provincial, incerprovincial ou international. 

4(6) lorsque la Commission n 'accorde pas la de
mande en vertu du paragraphe (5), elle doic imme
diatement 

a) fixer les temps et lieu pour I 'audition de la 
demande qui doit etre tenue au plus tard le qua
rantieme jour suivant la reunion, sauf si une date 
ulterieure est demandee par le requerant, et 

b) aviser par ecrit des temps et lieu de !'audi
tion toutes les parties a !'audition. 

4(7) Les parties a une audition sont 

a) le requerant, 

b) touce personne qui a soumis une opposition 
jugee con1me demontrant a sa face meme qu'elle 
CSL bien fondee a l'encontre de la dcmande, 

c) et 1outes autres personnes ayant un interet 
veritable dans la demande tel que determine par 
la Commission. 

4(8) Lo rs de la tenue de I' audition, la Commis-
• s1on 

a) a tous !es pouvoirs d'un commissairc en 
vertu de la Loi sur Jes enquetes, et 

b) doit donner a toutes les parties l'entiere op
portLinite de presenter leurs moyens de preuve et 
de faire des representations, personnellement ou 
par l'intermediaire d'un avocat ou d'un repre
~entant. 



4(9) After consideration of the evidence and sub
missions presented at a hearing, the Board shall 
grant the application unless il appears, on a balance 
of probabilities, that the granting of the applica
tion would likely be detrimental to the interests of 
the users of public transportation services, to pro
vincial economic or social development, or to intra
provincial, interprovincia l, or international 
commerce. 

4( I 0) Within thirty days after the closing of the 
record of a hearing, the Board shall deliver its 
decision in writing to each of the parties to the 
hearing. 

4(11) When making a decision in respect of the 
granting of an application under subsection (4), (5) 
or (9), the Board shall consider all criteria relating 
to the granting of applications prescribed bx regu
lation under section 17. l. 

4 The said Act is amended hJ1 adding immediately 
after section 4 thereof the following sections: 

4.1 In cases of extreme necessity or en1ergency, 

(a) the Board , the Chairman, the Secretary, the 
Assistant Secretary, or 

(b) any other person designated by the Board 
with the approval of the Lieutenant-Governor in 
Council, subject to such limitations as are im
posed by the Board, 

may, in his or its discretion, grant authority to any 
person to operate a public motor carrier service in 
the Province for a period not exceeding thirty days, 
subject to such conditions as the grantor may im
pose. 

4.2( l) The Board , upon the application of any 
licensed molor carrier or of ils O\Vn motion and 
upon publication of the time and place of the hear
ing thereof as the Board di rects, n1ay, after the 

6 

4(9) Apres etudc de la preuvc et des soumissions 
presentees !ors de !'audition, la Comn1ission doit 
accorder la dernande sauf lorsqu'il a etc demontre 
sur la balance des probalites que !'accord d'un 
permis scrait donne au detriment des interets des 
usagers des services de transport public, du deve
loppcn1cnt provincial economique et social, ou en
core au detriment du commerce intraprovi ncial, 
interprovincial ou international. 

4( 10) Dans Jes trente jours qui suivent la date ou 
le dossier d'audition est complete, la Commission 
doit transmetcre sa decision par ecrit a chacune des 
parties a }'audition. 

4( I I) Lo rs de la prise d' une decision concernant 
!'accord d'un permis en vertu du paragaphe (4), (5) 
ou (9), la Commission doit prendre en considera
tion lOUS !es criteres prescrits par reglement SC rap
portanl a !'accord d'un permis en vertu de !'article 
17. I . 

4 Cette loi est modifiee par /'adjonction imme
diatement apres I 'article 4 des articles suivar1ts: 

4.1 Dans les cas de necessitc ou d'urgence ex-
~ tremc, 

a) la Commission, le president, le secretaire OU 

le secretaire adjoint, OU 

b) toute autre personne designee par la 
Commission avec !'approbation du lieutenant
gouverneur en conseil, sous reserve des limites 
telles qu'imposees par la Commission, 

peut a sa discretion accorder a toute personne le 
pouvoir d'exploiter un service public de transports 
routiers dans la province pendant trente jours au 
plus, SOlJS reserve des conditions pouvant etre im
pOSCCS par celui qui accorde le pouvoir. 

4.2( l) Sl1r demanded 'un transporteur routier ti
tulaire d'un pern1is, ou de sa proprc initiative et 
aprcs publicatior1 des temps et lieu de !'audition de 
la dcmandc de la nia11iere indiquee par la ('ommi~-



hearing, designate mini1num ser\ ice requirements 
in respect of any poi11t, points or gcogrc1phic areas 
within the Province. 

4.2(2) Upon the designation referred to 1n su bsec
tion ( 1) and upon publicat1<)n thereof b;• che Board 
in such manner as it determines, each mc.)tOr carrier 
holding a licence frorn the Board to carry general 
freight to any of I he points or areas in respect of 
which minimum service requirements have been 
designated shall, with in thirty days after the last of 
such publications, file with the Board 

(a) a schedule of trips proposed to be rnade by 
the motor carrier in respect of such points or 
areas, and 

(b) a bond, in the forn1 prescribed by regula
tion, to secure and provide for the meeting and 
carrying out of the schedule . 

4.2(3) A motor carrier that has filed a ~ched ule 
and bond with the Board pursuant to i;;ubscction (2) 
shall , until further order of the Board, adhere to 
the schedule, and in tt1c event of the default of the 
motor carrier ir1 the carrying out of the schedule , 
the Board may, upon giving the motor carrier a 
rea\onable opportunit y of not less than ten days to 
be heard. 

(a) revoke or amend the licence or l he motor 
carrier, and 

(b) order the bond filed under paragraph (2)(b) 
forfeited to the Board, to be paid over to the 
Minister for the use of the Province. 

4.2(4) Motor carriers operating under a contract 
licence and carrier\\\ ho~e licer1ccs are rc:-it ricted to 
specified comn1odities are no1 required tc) C(1mply 
wit~, this ~ection. 
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sion, celle-ci peut apres l1audition designer les exi
gences de \Crvice minimum concernar1t toul point 
OU points OU regions geographiques a I 'interieur de 
la province . 

• 

4.2(2 ) A la suile de la designation mentionnee au 
paragraphe (I) et de la publication qui en est faite 

• 

par la Commissior1 en la maniere qu 'elle determine, 
chaq ue transporteur routier titulaire d'un permis 
de la Commission lui donnant droit au transport 
general de marchandises en tous points ou touces 
regions pour lesquels des exigences de service mini
mun1 Ont ete designees, doit clans les trente jours de 
la derniere de ces publications, deposer aupres de la 
Commission 

a) un indicateur des voyages que le transpor
teur routier propose d'effectuer concernant ces 
di vers points OU regions geographiques, 

b) un cautionnement en la f orme prescrite par 
regleme11t pour assurer et garantir le respect de 
l'i11dicateur propose. 

4.2(3) Un transporteur routier qui a depose un 
indicaLeur des voyages ct un cautionnement aupres 
de la Commission aux termes du paragraphe (2) 
doit, jusqu'a nouvel ordre de la Commission, etre 
fidele a l'indicateur des voyages et en cas de defaut 
de ce fai re par le transporteur routier, la Commis
sion peut apres lui avoir donne l'opportunite rai
so nnable d'au moins dix jours pour se faire 
entendre, 

a) revoquer OU modifier le permis du transpor
teur routier, et 

b) ordonner que le cautionnement depose en 
vertu de l'alinea (2)b) soit confisque en faveur de 
la Commission et soit paye au Ministre pour 
utilisation par la province. 

4.2(4) Les transporteurs routiers qt1i exploitcnt 
en Vertu d'un permiS Obte!1U a la fa\CU J" d'un 
contr<lt <le transport el ccux dont !es per mis sont 
fi miLCli a des marchar1dises determinee~ nc SOTll pas 
tenus de se conforme r aux dispositions dt1 present 
article. 



4.3( 1) Notwithstanding any other prov·ision of 
this Act, the Board shall, upon application, grant 
any corporation a licence to operate public motor 
trucks in respect of the transportation of goods 
owned by an affiliate of the corporation. 

4.3(2) For the purposes of this section, a corpora
tion is an affiliate of another corporat ion if one of 
the corporations is controlled by the other corpora
tion or if both are controlled by the same individual 

• or corporation. 

4.3(3) For the purposes of this section, a corpora
tion is controlled by another corporation or by an 
indi vidual if the other corporation or individual 
holds voting securities of the corporation that carry 
more than fifty per cent of the votes for the election 
of the directors of the corporation . 

• 

4.4 Notwithstanding any other provision of this 
Act, the Board may, upon application, grant any 
corporation a licence to operate public motor 
trucks in respect of the transportation of goods 
owned b}· another corporation if one of the corpo
rations exercises effective operating control over 
the other corporation. 

4.5 Notwithstanding an}· other provision of this 
Act, the Board shall, upon application, grant any 
person a licence to operate public motor trucks or 
public motor buses through the Province as a corri
dor operation. 

5 Section 7 of the said A ct is amended 

(a) b)· striking out the -n-·ords ''over an)' route 
covered by'' where the}' appear in subsection (3) 
thereof and substituting therefor the K'Ords ''in 
accorcance ""·ith" · 

' 

(b) b)· repealing subsection (4) thereof and 
substituting therefor the fol/o K·ing: 

8 

4.3( 1) Nonobstant coucc autrc disposicion de la 
presenle loi, la Commission doit, a la suite d'une 
demande, accorder a lOUtC corporat ion Lln (Jermis 
d 'exploitation de cam ions publics concernant le 
transport de biens appartenant a une de ses corpo
rations affi liees. 

4.3(2) Pour les fin s du presenc article, une corpo
ration est une corporation affilice d'une autre cor
poration si l' une d'entre elles est contr61ee par 
I 'autre ou si les deux sont controlees par le meme 
individu OU la meme corporation. 

4.3(3) Pour les fins du present article, une corpo
ration est controlec par une auc re corporation ou 
par un individu si l' autrc corporation Oll l'individu 
detjent des actions avec droic de vote de la corpora
tion qui comportent plus de cinq uante pour cent 
des voix lors de !'election des administrateurs de la 

. 
compagn1e. 

4.4 Nonobstant toute autre dispositior1 de la pre
ser1te loi, la Commission peut a la suite d' une de
mandc accorder a coute corporal ion un perm is 
d'exploitation de camions publics conccrnant le 
transport de bicns apparlenant a une aurre corpo
ration si une des corporations exerce ur1 contr6Ie 
effect if ~ur l'autre corporation . 

4.5 Nonobstant touce autre dispo~ition de la prc
sente loi, la Commission peut, a la suite d'unc 
demande, accorder a toute personne un permis 
pour exploiter des camions publics ou des autobus 
publics a travcrs la province en !ant que partie de 
couloir rourier des operations. 

5 L'article 7 de cette loi est modifie 

a) par la suppression des "1ots <<sur un itine
raire prevu par>> au paragraphe (3) et leur rem
placement par /es mots «COn for rnemenc a>>: 

b) par l'ahr<1gation clt1 paragraphe (4) et S<J11 

remplacemenr par ce qui suit: 



7(4) Where the Board decides that the )ervicc pro
vided by a motor carrier should be expanded to 
provide increased frequency of service or addi-
1ional points to be serviced, it ma} notify the motor 
carrier to apply within thirty days for a nc\~' licence 
which would include the present service and its 
rroposed expansion . 

(c) h>' adding itnmediate/J' after subsection (4) 
1here<1/ the following sub.fection: 

7(4 . 1) Where a moror carrier fails to apply for a 
new licence under subsection (4), che Board 

(a) may consider applications from other mo
tor carriers ar1d granr a licence in respect of the 
present service and its proposed e.xpar1!'.ion, and 

(b) may cancel the licence currer11ly in force in 
respect of the present service . 

6 .\'ubsection 10( /) <J)' the A ct is amended h_r strik
ing out the K'Ords ···~·ith<Jut an application to the 
Board and approi·al after public hearing as pro
vided in section 4 '' ·~·here the)' appear therein and 
substituting therefor the •i'f>rds "unless ic file~ an 
application with the Board in accordance \Vith sec
tion 4 and such application is granted". 

7 .~ection 13 of the said A ct is amended 

(a) b)' repealing subsection (I) thereof and sub
stituting therefor the follott•ing: 

13( I) This Act does not apply' to any motor vehi 
cle 

(a) 'W'hile used in con11ection \Vith the construc
tion of any federal, provi ncial or niur1icipa l pro
ject, i11cluding a project of a Ne\v 13runs"·ick 

• crown corporal ion, 

9 

7(4) L.orsque la Commission decide que le service 
fourni par un transporteur routier devrait etre 
elargi afin de rournir une frequence plus elevee de 
service ou des points add it ionnels de service, elle 
peut a\.·iser le transporteur routier de presenter une 
demandc dans les trente jours pour un nouveau 
permis lequel de\.·rait inclure le 5ervice actuel et 
l'elargissement propose du service. 

c) par l 'adjonction immediatement apres le pa
ragraphe (4) du paragraphe suivant: 

7(4. l) Lorsque le rransporteur routier fait defaut 
de presenter une demande pol1r un nouveau permis 
en vcrtu du paragraphe (4), la Comrnission 

a) peut co nsiderer les demandes des autres 
transporteurs routiers et accorder un permis 
concernant le service actuel et l'elargissement 
propose du service, et 

b) peuc annuler le permis presentement en vi
gueur cor1cernant le service actuel. 

6 le paragraphe 10{/) de cette loi est modifie par 
la suppression des mots <<sans ai1oir f ait une de
mande a la Commission et en Q\.'Oir <Jbtenu I 'appro
bation apres auditior1 publiq11e comme le prevoit 
!'article 4>> et leur remp/acement par Jes mots <<Sau f 
s 'ii a depose une demande au pres de la Commission 
conformcment a !'article 4 ct que cette demande est 
accordee>>. 

7 l'article I~~ de cette /oi est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (I) et son 
rernplacement par ce qui suit: 

13( I) La presente loi ne s I appliq ue pas a un vehi
cu le a moteur 

a) pe11da11t qu'il est utililie lors de la construc
tion d'un projct federal, provincial ou municipal 
incll1an1 un projec d'une Ct)rporatio11 de la Cou
ronnc du NOU\.'eau-Brur1s\.vick, 



(b) \vhile used solely to transport 
permanently attacl1ed to the vehicle, 

. 
eq uipment 

(c) while used in the delivery of petroleum 
products to the ultimate user thereof, 

(d) whil e engaged in tl1e transportation of 
goods solely within an exempt area established 
under subsection (2), 

(e) while used as a taxicab, 

(!) while used as a tow truck or tow-away vehi
cle, 

(g) while engaged in carrying passengers on 
trips to or from any train, ship, boat or airplane, 
where the one-way distance of any such trip does 
not exceed twenty-five kilometres, 

(h) while engaged in the transportation of 
school childre11 where such transportation is 
paid for by the Province and the operation of the 
vehicle is in compliance ~' ith the Schools Act an d 
the regulations thereunder, or 

(i) while engaged in the transportation of 

(i) mail pursuant to a contract with the Can
ada Post Corporation, 

(ii) mineral ore, concentrates, potasl1 or 
gypsum, 

(iii) coal, 

(iv) earth, gravel, rock, sand , fill , asphalt 
mix or any aggregate thereof, 

(v) salt, 

(vi) bulk n1ilk or cream, grai11 or any agri
cultural products in their gree11 or ra\v for m, 
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b) pendant qu'il est utilise ~eulen1ent pour 
transporter des accessoires attaches de fa~on 
permancnt e au vchicule, 

c) pendant qu'il esr utilise lors de la livraison 
de produits petroliers a l'ultin1e utilisatcur, 

d) pendant qu'il ne sere qu'au transport de 
biens seu lement a l'inr erieur d'une zone exempte 
etablie en vertu du paragraphe (2), 

e) pendant qu'il est utilise comme taxi, 

{) pendant qu'il est utilise com me depanneuse 
OU vehicule de depannag.e, 

g) pendant qu'il est utilise au transport de pas
sagers lors des trajets en provenance OU a desti
nat ion d'un train, d'un navirc ou d'un bateau ou 
d'avion lorsque la distance du 1 raj et d' un aller 
seulcn1ent ne depassc pas vir1gt-cinq kilometres, 

h) pendant qu'il sert au transport des ec.:o liers, 
lorsque ce service de transport est paye par la 
Province er quc !'exploitation du vehiculc est fait 
conformement a la Loi sc:olaire et aLIX rcgle
menrs etab lis en vertu de cette loi , ou 

i) pendant qu 'i i sert au transport 

(i) du courrier aux tcrmes d'un contrat avec 
la Societe canadienne des pastes, 

(ii) de minerai, de concentres, de potasse ou 
de gypse, 

(iii) de cl1arbon, 

(iv) de tcrre, de gravier, de roches, de sable, 
de remblai, de preparation d'alphal1 c ou un 
rcgrcJupe1nent de ces dernicrs, 

(\) de sel, 

(vi) de lait Cl crcn1e en vrac, de grains OU de 
tout produit agricole vert ou cru , 



(\'ii) \ivestock or pou\try, 

(viii) animals used for racing or ~hO\\' pur
poses, 

(ix) fertilizer, including fertili1er compo
nents, 

(x) peat moss. 

(xi} agricultural limestone, 

(xii} unprocessed forest products, including 
Christmas trees and related products, pit 
props, railroad ties, fuelwood, pulp"·ood, 
logs, poles, wood chipli, bark, shavings, sa\\·
dust and hog fuel, but not includi11g any 
product treated with preservative, 

(xiii) horticultural products, inclt1ding nur
sery c;tock, and incidental supplic<i \\hen car
ried \\'it h such products, 

(xiv) any products <.)f tl1e sea except tl1ose 
whi.ch have been packaged for retail c;ale, 

(xv) 
. 

snow. ice or "'at er, 

(xvi) buildings, \Vith the exception of mo
bile t1omes, sectional homes and mini homes, 

(xvii) any garbage or ref use except for in
dustrial or hazardous was1e, 

(xviii) an; con1modity \vhich is bo11a f'ide 
and exclusively the propcrt)' of the O\\ ner of 
the motor vehicle . or 

(xix) boatr., chat arc r>rin1arily used for com-
1nercial fishing purposes. 

l l 

(vii) de betail ou de volaille, 

(,·iii) d'animaux utilises pour fin s de course 
ou <l'expositior1, 

(ix) d'engrais, comprenant les composants 
de l'engrais, 

(x) de sphaignc, 

(xi) de chaux agricole, 

(xii) de produits forestiers non-transformes 
comprenanr !es arbres de Noel et Jes produits 
connexes , le bois de soutenement , les poutres 
de chemin de fer, le bois de chauffage, le bois 
de pulpe, les billes, les poteaux, lcs copeaux, 
l'ecorce, les planures, la sciure de bois et les 
dechets de bois mais ne s'entend pas des pro
duits traites a l'aide d'un agent de conserva-. 
t1on, 

(xiii) de produits d'horticulture, compre
nant !cs sujets de pepiniere et les f ournitures 
qui s'y rapportent lorsque Iransportes avec 
ces produits, 

(xiv) de tout produit de la mer sauf ceux 
empaquctes pour la vente au detail, 

(xv) de neige, de glace ou d'eau, 

(X\'i) de batiments a !'exception des maisons 
mobiles, maisons a elements, ec mini-

. 
ma15on~, 

(.X\ ii) de tous dechets ou rebus saur les ma
tieres USCes industrielles OU les matieres dan
gereuses, 

(\\iii) de toure marchandise appartenant 
\ eritablement et exclusivement au proprie
taire du \'ehicule i1 motcur, ou 

(\i\) de bareau\ qui sont utilises d'abord 
pour des fins de pee he commerciale. 



(b) by striking out the words ''proof of liability 
in accordance with the regulations'' where they 
appear in paragraph (l .2)(b) thereof and substi
tuting therefor the words ''proof of such cover
age". 

8 This .4ct or an)' provision thereof comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 

12 

b) par la suppression des mots <<Si I 'attestation 
de la police de responsabilite con/ orn1ement aux 
reg/ementS>> a /'a/inea (/.2)b) et /eur remp/ace
ment par Les mots «Si !'attestation d 1une telle 
assurance>>. 

8 la pre.fente Joi ou l'une que/conque de ses dis
positions entre en i•igueur a la date fixee par procla
mation. 



(h) while being used exclusively in rhe trans
portation of 

(i) unprocessed products of the farm pro
duced in the farming operations of the owner 
of such motor vehicle from the place of pro
duct ion to market or to the first point of 
transhipment, 

(ii) unprocessed products of the sea caught, 
taken or produced b:·i the fishing or other 
operations oft he o~·ner of such motor vehicle 
from the place such products are landed or 
produced to market or to the first point of 
transhipment, 

(iii) unprocessed trees, logs, pulpwood, pit
props, poles or similar forest products, or 

(iv) mineral ore from the mine to a process
ing plant or to the first point of transhipment, 
or 

(i) that is owned or used by or for a farmer, 
fisherman or lumberman and normally used for 
one or more of the purposes set out in paragraph 
(h} or 

UJ that is used from time to time b}' a farmer, 
fisherman or by a lumberman or by a person 
hired b}' such farmer, fisl1erman or lumberman 
to haul con1modities for compensation, or 

(k) that is used for the trans port at ion of com
modities bona fide and exclusively the property 
of the owner of the motor vehicle. 

(b) The provision is amended to require the 
driver of a motor vehicle used for \ 'an pool pur
poses to maintain proof of insurance co\·erage in 
respect of the \i'ehicle in his immediate posses
sion. As the provision presently reads, the dri¥·er 
is required to maintain ''proof of liabilit~r''. 

Seclion 8 

Coming-into-force pro\·ision. 

11) pendanr qu' i 1 ne sert qu ·au tran!)pu1 l 

(\) de produits agrico\es naturels provenant 
des operation!> agricoles du proprietaire du 
\:ehicule a moteur, depuis le lieu de produc
tion jusqu'au marche ou jusqu'au premier 
point de transbordement, 

(ii) des produits naturels de la mer, pris, 
recoltes ou obtenus au cours des operations 
de peche OU autres du proprietaire du vehicule 
a moteur, depuis le lieu ou ces produits sont 
debarques ou obtenus jusqu'au marche ou 
jusqu'au premier point de transbordement, 

(iii) d'arbres, de rondins, de bois a pate, de 
bois de soutenement, de poteaux ou de pro
duits forestiers non travailles du meme genre, 

(iv) de minerai, depuis la mine j usqu 'a une 
usine de transformation ou jusqu'au premier 
point de t ransbordement. 

i) qui est possede en propriere ou utilise par ou 
pour un agriculteur, un pecheur ou un bucheron 
et qui sert ordinairement al' une ou plusieurs des 
fins enumerees a l'alinea h). 

j) qui sert de temps a aucre a un agriculteur, un 
pecheur OU Un bucheron, OU a une personne au 
ser\·ice de cet agriculteur, ce pecheur ou ce bu
cheron, pour transporter des marchandises 

• • • moyennant remuneration, ou 

k) qui sert au transport de marchandises ap
partenant veritablement et exclusivement au 
proprietaire du \:ehicule a moteur. 

b) La disposition esr modifiee afin de requerir 
du conducteur d'un \'ehicule a moteur utilise en 
vue du transport en com mun en ~·agonnette d'a
voir en sa possession directe une attestation d'as
surance a l'egard du v·ehicule. Telle que la 
disposition se lit presentement, le conducteur est 
requis d'a' oir une attestation de la police de 
responsabilite. 

Article 8 

Entree en\ iQueur. 
~ 



Section 4 

The new section 4. 1 is derived from subsection 
4(7) of the present Act. A person designated by the 
Board vvith the approval of the Lieutenant 
Governor in Council may now grant temporary 
authority to operate a 1notor carrier service and any 
grantor of such auth ority n1ay now impose such 
conditions as he sees fie. 

The new subsections 4. 2( t ), (2) and (3) are de
rived from subsection 4(8) of the presenr Act. The 
\VOrding is Changed tO renecc the fact that truck 
licences will no longer specify routes to be followed 
but points to be serviced. 

The new subsection 4.2(4) reproduces subsection 
4(9) of the present Act. 

The new section 4. 3 creates a nevv category of 
licence for a corporation operating trucks that 
transport goods owned by anot her corporation 
that either cont rols or is control led by the corpora
tion. For the purposes of this section, control 
means voti 11g control over the election of the direc
tors of the corporatior1. 

Under the new section 4.4, rhe Board may also 
grant a trucking licence to a corporation in respect 
of the transportation of goods owned by another 
corporation if one of the corporations exercises 
day-to-day operating control over the other. 

The new section 4.5 provides a new category of 
licence in respect of vehicles transporting goods 
through the Province as part of a corridor opera-
. 

t1on. 

Section 5 

(a) The reference to routing is deleted, so chat 
the provision applie~ to public motor trucks as 
\vell as to public motor buses. 

(b) Tl1e reference to routing is substituted b)' a 
reference to frequenc~· and points of ser\ ice, and 
the new sect ion is di\ ided into t \VO sti bsections. 

Article 4 

Le nou\'el article 4. l decoule du para0raphe 4{7) 
de \a loi existante. U ne personne designee par la 
Comm ission avec !'approbation du lieutenant
gouve rneur en conseil peut maintenant accorder 
une autorisation temporaire pour exploiter un ser
vice public de transports routiers et route personne 
qui accorde une telle autorisation peut maintenant 
imposer les conditions qu ,il juge appropriees. 

Les nouveaux paragraphes 4.2( I) , (2) et (3) de
coulent du paragraphe 4(8) de la loi existante. Les 
mots sont changes pour refleter le fait que Ies per
mis de camions pubics ne specifiero nt plus les it ine
raires a et re suivis mais les points a et re desservis. 

Le nouveau paragraphe 4.2(4) reproduit Jester
mes du paragraphe 4(9) de la loi existante. 

Le nouvel art icle 4.3 cree une nou velle catego rie 
de perm is pour une corporation qui exploite des 
camions qui transportent des biens appartenant a 
une autre corporation qui la controlent ou qui est 
controlee par elle. Pour Jes fin s de cet article, le 
contr6le designe le contr61e des votes pour !'e lec
tion des administrateurs de la corporation. 

En \'ert u du nouvel article 4.4, la Commission 
peut aussi accorder un permis d'exploitation de 
camions publics a une corporation relativement 
aux transports de biens appartenant a une autre 
corporation si une des corporations exerce un 
controle au jour le jour des operations de l'autre 

• corporation . 

Le nouvel article 4.5 off re une nouvelle categorie 
de permis relativement aux vehicules transportant 
des biens a travers la province comme faisant partie 
d 'un couloir routier des operations . 

Article S 

a) Le renvoi aux icineraires est supprime, de 
fa~on a cc que la disposition s'appli que autant 
aux ca1nions publics qu'au x autobus publi cs. 

b) Le ren\·oi aux itineraires esc remplace par 
une reference a la frequence ec aux points de 
~ervice , ct le nouvel article est divisee en deux 
paragraphcs. 
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